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Sötlmtung 

®em inerten Sr. Sodann S. Sraun öon SHtona fei biefeB 
Sabrbud) ber Stltona ©lim Sibelfd)ule in banfbarer Stnerfemtung 
gemibmet. 

Siele Satire bat Sr. Sraun bereite als ein ©lieb im 5Direftor= 
ium ber ©djute gebient. Sn SCuSfcbufc beS ®ireftoriumS bient er 
bereits einiger Sabre. 

•Jtadjbem er als junger gamiliemSater 3U r Klarheit unb 
©emifebeit in feiner §eilSerfctbrung mit bem §erat gefommen mar, 
batte er großes ©efatten am emften ©tubium ber Sibel. ©eme 
pflegte er aud) @emeirtfd)aft mit ©laubigen ©otteSfinbem, mo 
immer unb mie immer, eS i'bm möglid) mar. 

®i(T Sifrelfdjule mit ihrer Strbeit fdjäbt er. ©ehr bat er fid) 
um ihren StuSbau unb ihren Unterhalt bemüht. StB im Sabre 
1949 baS <3d)ulgebäube aufgeführt mürbe, hat er farnt anbern 
mit großer Eingabe biel Seit unb Stittel geopfert. 

@S ift ihm eine ©enugtuung gemefen, bafe auch bier feiner 
Sinber ©d)üter ber Sibelfdjute gemefen firtb. 

Sebrer unb Schüler ber ©djitle münfdjen Sr. Sraun, feiner 
grau unb ihren Ambern, ©nabe unb ©egen bom ®errn. 
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©in 28ort Dom Otrcftoriunt. 


SCpoftg. 8:4—„Sie nun aerftreut mären, gingen umher unb prebigten baS 
2Bort." 

©ieben ^fahre nad) Sßfingften mar bie ©emeinbe unb baS ©bangelium noch 
hauptfädjlid) in unb um ^erufalem geblieben, 3ept aber gab eS eine grofee Serftreu* 
ung. <So mürbe baS ©bangelium hinaus getragen unb geprebigt. 

SBer prebigte baS SBort? Oie meldje aerftreut maren. Sie taten eS in gana 
fdE)Iidf)ter 9lrt, gingen Don Ort au Ort unb eraaplten, maS fie hon ^efuS mußten. @ie 
taten eS, meil fie gläubig gemorben maren, meil fie bie grojfe geiftlidje Dot 'faTEjen, meil 
fie felber baburcb gefegnet morben maren, meil eS ber Sefepl beS $errn mar. 

<3o miß ber $err ^efuS e§ hoben, füllen mir eS aud) tun. Sind) an uns ergeht 
'ber 93efehl, baB ©bangelium hinaus au tragen. Unb um fo mehr an unS, bie mir 
bie ©elegenheit hoben, unS für ben Oienft boraübereiten. Oie Dot ift noch eben fo 
grofe urtb bie Seit fcßon nur fura bis aum kommen beS .gerrn. 

äftödjten mir als 33ibelfd)ule, id) benfe aud) befonberS an bie <Stubenten, bie 
mieber nad) aßen Dichtungen aerftreut merben, rechte Beugen beS SßorteS ©otteS 
au fein. Oie ©elegenheiten baau merben fid) bieten. ßaffet unS biefelben auSnupen! 

^m Damen beS OireftoriumS, 
Oaüib <Sd)uIa. 
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@itt Söort öottt Setter. 

“Folget mir nach. Ich will euch zu Menschenfischern machen”—Matth. 4, 19. 

Mit diesem Wort rief der Herr Jesus damals seine Jünger in seine Schule. 
Sie hatten jedenfalls ein und das andere im Lehen gelernt, besonders das Fische¬ 
fangen. Sie wussten, wie Netze geflickt wurden; wussten, wann und wo man 
die Netze auswarf und was sonst mit dem Fischen zusammen hing. Aber Menschen 
fischen, das war doch eine andere Sache. Das sollte nun gelernt werden und sie 
lernten es, theoretisch und praktisch. 

Menschen fischen ist auch heute noch die Generalaufgabe der Jünger Jesu. 
Es muss aber heute, so wie damals, gelernt werden. Wir sind dankbar, dass der 
Herr auch unsere Schule gewürdigt hat, junge Brüder und Schwestern zu Mensch¬ 
enfischern heran zu bilden. 

Wir sind uns bewusst, dass dieses mit manchen Schwierigkeiten verbunden 
ist. Wenn der Herr Jesus aus uns Menschenfischer machen will, so bedeutet das, 
dass der Zögling sich bearbeiten lassen muss und willig sein ein Menschenfischer 
werden zu wollen. Das gibt manchen inneren Kampf, denn unser Fleisch sträubt 
sich gegen diesen Weg. 

Wenn wir als Schule feststellen dürfen, dass durch die Jahre, manch ein 
Bruder und manch eine Schwester sich durchgekämpft hat und bereit gewesen ist, 
das zu verlassen was hinderlich war, um ein Menschenfischer zu werden, so 
stimmt uns das froh und dankbar. 

Wir sind auch für die diesjährigen Schüler dankbar und erwarten, dass manche 
von ihnen sich dazu hergeben werden, Menschenfischer zu werden. Unser Gebet 
ist es auch, dass die Leser dieses Buches zu demselben Zwecke angespornt werden 
möchten. 

“Lead me to some soul to-day, 

O teach me, Lord, just what to say 
Friends of mine are lost in sin, 

And cannot find their way. 

Few there are who seem to care, 
And few there are who pray; 

Melt my heart, and fill my life, 
Give me one soul today.” 

— A. A. Teichroeb. 
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V 

Jffarulty 



I will teach you the fear of the Lord —Psa. 34:11. 









©. 2T. SCetcf)roeb, ©rinaifeal 
2[It>3CeftomentIicf)e Sefdjicfete, 
©?ege|e, ©erfönlicfee ©rfeeit, 
£eutfd), ©fdjatologie, $otni= 
tetif, ©tetfeobif, ©tennonitem 
gefcfeüfete. 


2lm 20. ©efet., 1907 mürbe im SDorfe ©feortifea (©aratob), ©ufelanb, ein ßnäfe« 
lein geboren, ba§ öurcfe SotteS güferung notfe bielen aum ©egen »erben füllte. ®er 
®nabe, ©bram Steicferoeb, ’burfte aber nur menige Safere bie guten Seiten ©ufelanbB 
geniefeen. @<feon mäferenb feiner ©ifeulaeit, im (Dorfe Snabental, brad) bie fcferecflicfee 
©ebolution auB. Sn ber früfeen Sugenbaeit mürbe er befanntgemacfet mit bem 
neuen Seift ber greifeeit ber ficfe über ©ufelanb legte. 

Sm Safere 1923 fam ©feram Dekferoeb, mit ©Itern aufammen, nad) ÜDtanitoba. 
£>ier mofente er mieberum in Snabental. ©o mürbe er auife mit bem ©tennoniten» 
tum ber neuen Heimat befannt. Sn Snabental lernte er, mie aucfe fein ©ater, Sott, 
in feiner Siebe unb ©ergefeung feruten. ©e'fer gerne fbrief)t ©rüber Jeicferoeb bon 
ben gaferten beB SnabenmagenB burd) fein (Dorf in ben Saferen 1928=29. (Durch 
biefe Erfahrung mürbe ba§ Siel biefeB jungen SRanneB gefteEt. @r moEte bem 
$errn bienen. 

©r. Seicferoeb feat eine fefer fcfeöne unb bebeutungBboEe Seit feineB SebenB 
in ber ©fintier ©ibelfcfeule, unter bem ©influfe beB mofelbefannten unb beliebten, 
©tennoniti'fcfeen Sfeeologert unb ©äbagogen, ©braut $. Unrufe berlefeen bürfen. ©5äfer= 
enb biefer Seit fanb er auch in ©<fem. Xina Clfert feine SebenBgefä’ferten, bie ifem 
immer treu unb feelfenb aur ©eite geftan'ben feat. 

Sott feat eB ©r. 5£ei<feroeb bergönnt 23 Safere in ber ©lim ©ibelfcfeule au 
bienen, ©on biefen Saferen ift er 22 Safere Seiter ber ©cfeule gemefen. $unberten 
bon jungen Seuten feat er fönnen ein ©fegmeifer fein, ©efer biele bon biefen feat 
er fönnen aum $eilanb meifen. ©ielen anbern feat er ffeäter Anleitung gegeben 
in iferer ®amfe- unb ©ommerarfeeit. 

$eute banfen mir Sott für Seferer £eicferoefe. Unfer Sebet ift, bafe Sott 
ifen noch biele Safere im ©egen brauchen möcfete. 

— $. S- Serbranbt 
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G. A. BRAUN 
Bible Introduction, Doc- 
trine, Pastoral Epistles. 



For eighteen years Mr. Braun has added spiee to the halls and classes of Elim. 
His good humour, reserved chuckle, sincerity, as well as a Biblically grounded 
faith have all contributed in making Elim a spiritual oasis. 

In order to gain a complete picture of Mr. Braun, we must write a synopsis 
of the highlights in his life. 

In 1908, west of Altona, a little boy was born in the Abram Braun family. 
“Doet jeft en Farma,” mother said, and father answered loudly, “Secha.” Silence. 

We meet Mr. Braun again as a young man speaking to his mother in the 
garden. “Mutter, ich sollte zur Bibelschule gehen. Ich will ein Missionar werden.” 
Silence! 

Our present picture of Mr. Braun is that of a trained Christian educator. 
He has completed his studies at Winkler Bible School and Winnipeg Bible Institute. 
To some he is known as the rural evangelist of Southern Manitoba, others know 
him as a man with a definite Christian testimony, expressed in school as well 
as in a happy family with three boys and two girls, still others know him as 
instructor at Elim Bible School, where he has faithfully served since 1944. 

His testimony to both faculty and students has always been, “The more 
you know, the better you understand, the more strictly you will be judged, unless 
your life is also the more holy.” 

We wish Mr. Braun God’s blessing in his continued service. 

—George Neufeld. 
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H. J. GERBRANDT 
Bible, Evangelism, Missions, 
S.S. Work, Church History, 
German. 


It was a humble Mennonite farm where Mr. Gerbrandt grew up. Life was 
not easy and discipline quite rigid. When God graciously sent a spiritual awakening 
to Southern Manitoba Mennonite communities in the middle thirties, his home 
experienced the strong impact too. Henry, as a young lad, also became a seeker 
after salvation. In a warm, impressive way, he relates his conversion experience— 
how, after a time of struggles and doubts, he found peace with God. He had been 
an ardent reader of story books. Now, as a born-again Christian, he became a 
serious Student. He studied his Bible and attended schools—first the Elim Bible 
School, then located at Gretna; then the Altona High School; later the M.C.I. of 
Gretna, where he graduated. 

Missionary interest and zeal began to show in the promising church worker. 
Between the periods of school attendance, he worked hard as a farm laborer to 
earn necessary means. For a few years he taught in public schools. His experience 
as a missionary-teacher among the Indians of northern Manitoba was an incentive 
and a preparation for him to later share in opening up and carrying on Mission 
work in that part of our country. For some years Mr. Gerbrandt and his wife— 
a native of his home community who had taken training in the Elim Bible School 
at Altona—served as missionaries amongst needy Indians in Mexico. Before going 
out they had taken some courses in medical Missions and in linguistics. 

Upon their return, he was engaged as teacher at our Bible School. Meanwhile, 
he took some courses at the Canadian Mennonite Bible College. 

For a good many years, Mr. Gerbrandt has been on the teaching staff of the 
Elim Bible School. He also serves as leading minister of the local Bergthaler 
Church and is active as a member of Conference and Mission Boards. As instructor 
in Bible School, teaching Bible, Church History, and Missions, and as a guide 
of young people, he is much appreciated by both students and colleagues. 


—G. A. Braun. 



GEORGE NEUFELD 
Bible, Cults, Child Study, 
Mennonite History, Bible 
Geography, Antiquities, 
English. 


Mr. George Neufeld is one of those fine Manitoba products—from a good 
Christian farm family; a graduate of and C.M.B.C.; a former Student of 

E.B.S., ordained to the ministry in 1958; and called to Bible School teaching in 1960. 

Mr. Neufeld is a very keen observer of, and has a deep insight into human 
Personality. This deep insight together with a vital understanding of young people 
and their problems, has made him very effective in the area of youth work. This 
effectiveness has also been evidenced in his classroom work, as well as in helping 
to make social life more meaningful at Elim. 

He is not a man of many unnecessary words, but genuinely endeavours to 
live according to the high Christian principles which he has gleaned from the 
Word of God. He carries a deep concern for the spiritual welfare of the students 
and has a unique way of giving them the old Biblical truths in a new perspective 
well applicable to our present day. 

There is, however, another side to Mr. Neufeld’s personality—humour. The 
relating of well chosen anecdotes and humorous dass experiences indelibly 
applauded by his hearty laugh, are bound to draw laughter and smiles from 
everyone. 

I have been privileged to become more intimately acquainted with Mr. Neufeld 
during the past two years, and I must say that this has been an inspiring and 
enriching experience. 


—Vernon C. Neufeld. 



VERNON NEUFELD 



„Sßj Wiß bem $errn fingen mein Geben lang urib meinen ©ott loben, folange 
iß) bin." SfaTm 104:33. 

„2ßaS, meinft bu, miß auS bem Sinblein werben ?" So mögen ©efßjWifter 
G. SeufelbS in (DibSburt), ÜHberta in jenen 3)et>reffionSjähren gefragt höben, 
al§ ihnen ein Söhnlein geboren Würbe, bem fie ben tarnen „Sernon" gaben. 

$eute ift biefe öfroge aum SLeit gelöft. SDiefer Sernon tft aum hübfchen 
Spanne herangeWaßjfen (wie ihr eS auf bem Silbe fe'ben fönnt), hot eine grau 
unb 0Wei fteine, liebe Sftäbßjen. Gr hot ben $errn SefuS in feiner frühen Sngenb 
als Grlöfer angenommen. Siam bann etwas fbäter, fßjon als Jüngling, naß) 
SSanitoba aum Ganabian SKennonite Sible Goßege, wo er bier Sah re fleißig 
ftubierte unb fiß) beS „Sacreb SKufic 5Dit>Ioma" (unb auch noch feine grau) erwarb. 

Obiger SerS, ben er fiß) felbft im Söhre 1958 gewählt hat (fiehe G.fDl.S.G. 
Sahrbuß), 1958), finbet auf ihn gute Stnwenbung. Singen unb mitunter auß) 
Steifen, finb einigefeiner ßiebIingSbefß)äftigungen. 

Sn ben lebten aWei Sohren ift Sr. Seufelb unfer Stuft tief) rer unb ©efang= 
leiter geWefen. ®aau leitete er auch noch ben Ghor ber Sergthafer ©emeinbe. 
Sehen aß biefem hot er bann noch große STnftrengungen gemacht, um feinen 
4?oß)fß)uIfurfuS, hier in ber Stltona SSoßjfßjuIe, au beenbigen. 

SIIS Sßjule hoben Wir Sr. SeufefbS <Dienft gefßjäfct unb toünfßjen ihm unb 
feiner Familie, für ihr Weiteres Sorhöben, ©otteS reidhen Segen. 

— ST. 21. SEeißjroeb 
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Search the Scriptures —John 5:39. 
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Seated left to right: Lillian Leppky, Annelie Friesen, Mary Driedger, Agatha Sawatzky, 
Margaret Friesen. Standing left to right: Margaret Derksen, Herb Hildebrand, Bruno Gossen, 
Henry Enns, Otto Loeppky, Wiegand Friesen, Helen Hildebrand. 


©rabuaten 


Sßfalm 86:11. 

StB augtretenbe Maffe finb mir froh, bafj mir in unterem Serben immer auf ben 
fferrn flauen burften, um öeitung unb ffübtung gu erfahren, ©r ift ber allein 
richtige gü'brer unb mill, baff mir ben nötigen 2Beg miffen unb manbeln füllen. 
SDag SJtittel, um ©einen SSiEen gu erführen, ift bag SBort ©otteg, meldEteS ber $err 
un§ gefcftenft bat. 

$sn ber ©dhule finb mir mehr mit biefent SBort befanrtt gemalt morben unb 
mancijeg ift ung im ©tubium begfel'ben flar gemorben. SBir firtb tief ’babon übergeugt, 
bafe ein SEenfcb, ber bunt) ©brifti bergoffeneg 93Iut erlöft ift, einen IDienft für feinen 
Üfteifter gu berridjten bat, unb bajj aucf) mir bereit fein füllten bort gu bienen, mo 
ber $err eg haben miE. 

Sßir finb banfbar für bie brei Sabre, bie mir in ber ©lim ©ibelfdfule haben 
bermeilen bürfen. Unfer Verlangen ift, bafs mir bag ©eiernt in bie iat umfeben 
möchten. 
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©eien ©ilbcbranb, StcinBacB 

„3u erfennen 3dm unb Sie Straft feiner 
StufetfteBung unb bie ©emeinfcbaft feiner 
ßeiben; bafj id) feinem Sobe äbntid) »erbe." 
sfJfjil. 3:10. 

SBaijren'b ber Seit bie i<f) in ber 58iBeI= 
fdjute Verbringen burfte, Bin ic£) tiefer in 
bie ä3cd)tf)eiien ber ©eiligen @d)rift einge= 
führt unb im ©tauben Befeftigt teorben. Sdj 
Babe ben ©errn Beffer lernten unb lieBen 
gelernt. @3 ift mir teidjtig geteorben, bafj, 
baut „ber Straft feiner Slüferfteljung," teir 
nid)t ber ©ünbe unterliegen Brauchen, fonbern 
ein fiegreidjeS d)riftlidje3 Geben führen fön= 
nen. @3 ift mein ©ebet, baff ber ©eilige 
©eift freien SRaum in meinem Geben Baben 
mödfte unb, baff id) ein Braud)6are3 2ßerf= 
aeug für ben ©errn fein föwtie. 


Herb Hildebrand, Winkler 

“Behold, God is my Salvation; I will trust, 
and not be afraid; for the Lord Jehovah 
is my strength and my song; he also is 
become my salvation”—Isa. 12:2. 

I thank the Lord that He led me to attend 
Bible school. My understanding of the Scrip- 
tures has grown. Spiritually my life has 
been enriched. My prayer is that this knowl- 
edge will lead me to continued study and 
enlightenment in His Word. My desire is 
to serve Hirn where ever He leads me. 




2lgatlja Salti atdt), St i Karne!) 

Sdi Bin banfbar, baff id) bur<B ben ©tauben 
Sefu ©igentum getnorben Bin. S<B banfe 
iBm, bafj e3 mein S3orred)t geteefen ift, brei 
Sabre au feinem Süfjen au fiben, um SB« 
urib fein SBort Beffer fennen au lernen. -Stein 
Sunfd) unb ©ebet ift, bafj id) nad) S8e= 
enbigung ber <Sd>uIe, ber Geitung be3 ©errn 
folgen möd)te. Senn ©r fbridjt: „S<B teilt 
bid) unterteeifen unb bir ben 3Beg aeigen, 
ben bu teanbetn fottft; idj teilt bicb mit 
meinen Stugen leiten." fßf. 32:8. 
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■Bfargnrei Serffcn, St. SSttal 

„S<B beBalie öeirt Bort in meinem $erg= 
eri, auf öafe idj nid)t Iniber bidj fünbige." 
SPfaXm 119:11. 

StlB bie Sinber SBrael in ber Büfte luan= 
berten, famen fie eineB SageB an eine Safe, 
bie Biefe ©lim. Sie fanben ba fiebrig fßalm* 
Bäume unb gmölf Bafferbrunnen. ©3 fjeifjt: 
„Sie lagerten fidj bafelbft am Baffer." 2)aB 
iBraelitifcBe SSolf fanb bamalB in ©lim ©r= 
quidung für ifire ßeiber. 

Sdj BdBe in biefer Sdjule eine ätjnlidje 
©rfaBrung gemalt. ®a3 Bort ©otteB ift 
mir ein SBrunnen gemorben, auB bem idj 
Babe tief fdjöbfen bürfen, um fiebenBfaft 
barauB gu Boten. Sftödjte id) ftet§ tiefer 
fdjöbfen, bamit idj bor ©ott unb SWenfdjen 
befteBen dann! 


£enrtj ©nnB, Steinbad) 

„Senn baB Bort bom ©reug ift eine £or= 
Beit benen, bie berloren inerben; unB aber 
bie inir felig inebben, ift’B eine ©otteBfraft." 
1 ®or. 1:18. 

Sie brei Sabre unter bem ©influfj ber 
^eiligen Sdirift, Baben mein Seben tief be= 
einbrudt. ©S tnar für midj eine befonbere 
©elegenBeit unb ein Slorredjt in biefer Seit 
baB Bort ©otteB ftubieren gu bürfen. S<B 
bin froB, bafg baB Bort bom Sreug auf 
einen fdben anlnenbbar ift, unb bajj eB eine 
Straft ift für einen jdben ber eB in feinem 
Seben aufnimnti. SUiein ©ebet ift, bafj biefeB 
Bort bom Slreug audj meine SJüdjtfdjnur im 
BanbeX unb Sienft fein mö(Bte. 


Margaret Friesen, Elm Creek 

“Thy Word is a lamp unto my feet, and 
a light unto my path”—Psalm 119:105. 

Thanks and praises be to the Lord for 
saving my soul. I thank the Lord that He 
has led me to Bible school for three years 
to study His Word. This has enabled me 
to prepare myself better for His Service. My 
prayer is that I will ever keep His Word 
a light unto my path. 
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Stnnetie Briefen, ÜDtorben 

„. . . au erfennert ihn unb bie ®raft 
feiner Stufetftefjung . . fß^il. 3:10. 

3 d) bin bem föerrn banfbar, für bie ber= 
fdfiebenen 2Sege, bie er mich geführt hat. 
Sfefon'berS banfe id) bem .§errn auch bafür, 
baff er mich artr 93ibetf<bute geleitet bat. G§ 
tuar mein innigfteS ©ebet, meinen §errn 
urib $eitanb beffer fennen an lernen unb 
tiefer in fein SBort hinein geführt an tnetben. 

„Stile meine ©oben, bie gonae Seben§aeit 
©off Gr mein $eitanb, haben, 

$bm fei mein §era gemeiht." 


Bruno Gossen, Steinbach 

“Thou wilt keep him in perfect peace, 
whose mind is stayed on Thee: because he 
trusteth in Thee”—Isa. 26:3. 

”Commit thy way unto the Lord, 

Let all thy soul in Him delight; 

Trust thou in Him, believe His Word, 

And thou shalt know His arm of might. 
When thou hast asked, in patience wait. 
In confidence anticipate, 

Till answer shall from heav’n come through, 
And see what wonders God will do.” 


ßillinn ßepbfto, fftibertoiffe 

„©ie'he, ©ott ift mein §eit, ich bin fidjer 
unb fürdjte mich nicht, benn ©ott ber §err 
ift meine ©törfe unb mein fßfalm unb ift 
mein $eil." 5sfa. 12:2. 

^ 5 <h bin bem $errn bantbar, bafa idh brei 
^ctbre in „Glim" habe bertoeiten bürfen. 
$ier ift mir baS SSort ©otte§ fehr inicfjtig 
getnorben unb idf habe auch biete feaen§= 
reiche ©tunben erlebt. SKein SBunfdj unb 
©ebet ift, baff id) möchte treu erfunben toer* 
ben in bem SBerf, baS ber $err für mich 
hat. 
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SBiegnnb Briefen, SJiotljcr 

„S<b lebe ober; bodfj nun nirf)t icf), fon- 
bern EbriftuB lebt in mir. ©enn toaB icf) 
iefct lebe im Steifet), öaB lebe icf) in bem 
©fauben beS ©oTfjneB ©otteB, ber mich ge¬ 
liebt Ijat unb ficb feTbft für mich barge¬ 
geben." ©af. 2:20. 

S<b rübme bie ©nabe ©otteB bab i<b fagen 
barf, „EbriftuB lebt in mir, unb toaB icb 
jebt lebe, ÖaB lebe icb int ©tauben be§ 
©oljneB ©otteB." S<b bin bem §erm banf- 
bar, bafj icb biefe ©dfjule brei Sabre habe 
befuefen bürfen, um fein SBort beffer fennen 
au lernen unb mich beffer boraubereiten für 
ben ©ienft, ben Er für mich bot. ®tein 
©ebet ift, bab icf), in aller ©emut unb 


fölart) ©riebger, SBinffer 

„®enn EbriftuB ift mein Sehen . . 

fPbil. 1:21. 

Sch bin bantbar, bab icb bie ©efegen’beit 
gehabt habe baB SBort ©otteB au ftubieren. 
Sb habe nicht nur baB SBort beffer fennen 
gelernt, fonbern auch ben groben fpeilanb. 
(SB ift mein Verlangen, baff icb ein brauch- 
bareB ©efäfe in ©einer $anb fein möchte. 
„SBobin ©ott mich führet toiff icf) folgen 
ßoben meinen .‘peilan'b ©ag für ©ag 
®a too ©ott mich brauchet toiff ich färnftfen." 


„Unb fab baB Such biefeB ©efefceB nicht 
bon beinern fülltribe fommen, fonbern betrachte 
eB ©ag unb Stacht, auf bab bu bcclteft unb 
tueft atferbinge nach bem, toaB barin ge- 
fdhrieben ftebt. SffBbann toirb eB bir geling¬ 
en in allem, toaB bu tuft, unb toirft toeife 
bahbefn fönnen." igofua 1:8. 

EB ift mein SSorrectjt getoefen, brei Sabre 
hier in ber ©cf)ule ©otteB SBort au ftubieren. 
Sn biefer Seit habe ich manche ©egenBftunbe 
erleben bürfen. EB ift mein ©ebet, bab ich 
©ott bienen möchte, too unb toie Er führen 
toirb. 



©reue, Sbnt bienen möchte. 



Otto ßoehfjft), Slibertitffc 
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SECOND CLASS 


“Trust in the Lord with all thine heart; and lean not unto thine own under- 
standing. In all thy ways acknowledge him, and he shall direct thy paths”— 
Proverbs 3:5-6. 

We, the second dass, have the above verse as our motto and trust in God 
that we will be able to live up to it in the years to come. 

Although our dass is small in number, the Lord has blessed us continually 
during the various dass periods. We would like to mention some subjects that 
are dealt with in second dass. The person and the redemptive work of Jesus 
Christ are clearly taught in Doctrine. In Personal Work we are shown how to 
meet the spiritual needs of non-Christians and Christians alike. In Missions we 
have been challenged by the heroic lives of selfless missionaries, to dedicate our 
lives to the Lord and to seek His will for ourselves. 

Solomon has clearly stated that if we acknowledge the Lord, He will direct 
our paths. We, the second dass, have made this our prayer. 
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REGINA FAST, St. Catharines 

Regina ist eine fleissige Schülerin, die von Ontario 
zu uns gekommen ist. In diesem Winter ist sie unsere 
Aufseherin im Mädchenheim., Sie bereitet sich vor dem 
Herrn besser zu dienen an dem Ort, wo der Herr sie 
wird brauchen wollen. 




MARY LOEPPKY, Niverville 

Quiet in dass but friendly. Faithfully does her lessons. 
Enjoys all subjects, especially Personal Work. May this 
subject help her in her future life. 



MARTHA BERGEN, Crystal City 

Martha ist oft still aber immer freundlich. Ihre Ant¬ 
worten in der Klasse sind ein Beweis, dass sie ihre 
Heimaufgaben versucht täglich fertig zu haben. Sie 
interessiert sich für alle Fächer. 


DAVID STOESZ, Altona 

Came to us from high school. Works part-time in 
the local hospital. Has a quiet, friendly disposition. May 
God bless his work. 
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ABE NEUFELD, Margaret 

Abe is good natured and can often be heard, though 
not always seen. Xt’s uplifting to the spirits to have Abe 
around. With the co-operation of other students he has 
his homework done. 


BETTY ENNS, Winkler 

Betty ist eine strebsame Schülerin, die auch immer 
bereit ist eine helfende Hand zu reichen. Sie versteht die 
guten Seiten eines Menschen hervorzuheben, und durch 
ihr freundliches Wesen haben wir sie lieb gewonnen. Sie 
ist bereit ihrem Heiland zu folgen, wohin er sie führen 
wird. 



TINA HUEBNER, Crystal City 

Talkative, friendly and enjoys a good joke. Her 
laughter can be heard quite frequently. Enjoys singing. 
If possible wants to continue Bible school. 




LEONARD DALKE, Morden 

Participates in all sports, and is Sports Committee 
President. Takes vocal and condueting lessons. Could 
there be a purpose ? ? ? Enjoys Sunday School Work. 
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CORNIE KRAHN, Mather 

Ist freundlich, liebt Spass zu treiben und nimmt Teil 
am Sport. Er kommt vom Westen und fährt nicht oft 
nach Hause. Sein Gebet ist, dass er seinem Herrn treu 
sein möchte. 


ESTHER KÜHL, Morden 

A friendly and ambitious lass. Joined us for the second 
term. Gets her daily fresh air and exercise by walking 
to her rooming place. 


ELFRIEDA BERGEN, Winnipegosis 

Elfrieda is one of those who has completed her Grade 
XII, and is very ambitious. Enjoys Apostelgeschichte 
and wanders from first dass to third dass. She does 
light housekeeping and usually stays here for week ends. 


KEN BRAUN, Altona 

Ken is a sincere and quiet lad. Discouragements 
seldom make him sad. In his studies he is good, and joins 
discussions the way he should. He joined us in the second 
term and in his concepts is quite firm. 
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Bericht ber driften klaffe 

@S mar ein fdjöner, lebensfroher 5£ag als bierunbamanäig neue, eifrige ©tu* 
beuten über ©limS ©cbmeHe traten, ©ine Otfji'tlerin berliefs unS unb brei neue 
fanten sunt smeiten Termin. fDtambe fin'ben baS A'onaentrieren fdjmer tneil fie 
etliche ^abre fcbon nicht in ber ©cbule gemefen finb. SIber fe'ber SLag bringt neue 
©rftfbrungen un'b meitereS Semen bon btblifcben SSahrijeiten mit ficf). 

3Sir finb bem $errn banfbar für baS 33orred)t, bafj mir tiefer in (SotteS SSort 
eingefübrt merben biirfen. 

©S ift unS eine Sreube, bafj mir miffen, baff 'Sott für einen je'beri ©tubenten 
einen beftimmten .ßmect bat. ©S ift unfer (Sehet, bafj mir biefeS erreidben un'b 
erfüllen möchten. ®er $err führe unb leite unS, mie eS Sbnt gefällig ift. 

®aS ®totto unferer klaffe ift: „iöefleifjige bicE), (Sott bich su erzeigen als einen 
reäjtfdbaffenen unb unfträflicben STrbeiter, ber ba reibt teile baS SSort ber 3Bahrf)eit." 
2 Timotheus 2:15. 
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CORNIE REIMER, Cuauhtemoc, Mexico 

He’s our youngest Student, but he has proven himself 
ambitious by conquering a new language. Usually cheer- 
ful and talkative although at times he has a touch of 
homesickness. 


NETTIE ENNS, Steinbach 

Nettie is a studious lass 
Who does her work betöre each dass. 
Soprano in the girls’ sextet 
Nettie’s bound to go places yet. 


JOHN HENRY DUECK, Altona 

It seems his studies he enjoys, 

He always has a friendly smile, 
And likes to stop and chat awhile, 
Willing to give a helping hand, 

In whatever way he can. 


ANN FAST, Niverville 

Ann is thoughtful and happy; she enjoys all subjects 
and never complains about having too much homework. 
She is planning to come back for second dass next year. 
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ANN DYCK, Plum Coulee 

As Nurse’s Aid, her work is not delayed. 
She likes to teil of days gone by. 

And when you hear her you’ll know why. 
She’s very proud of her x-position 
And when she talks you’re bound to listen, 
But in a game of tennis she seldom wins. 


HERMAN OLFERT, Winkler 

Herrn an is always seen, 

Jolly, happy and keen. 

Loves proving his skül in sport, 

To our amusement does well in report, 

Music will however distort, 

His aim in achieving marks of highest fame. 



MRS. ELFRIEDA OLFERT, Winkler 

No longer single, but yet “one”, 

For Christmas to the north had gone. 
Church History to her is not a plight; 
Piano is played with great delight. 



V • V 



EUGENE PETERS, Lowe Farm 

Usually has a remark in dass, educated he surely is. 
Although he likes free periods, he joys in singing and 
work well done. "Again” his V.W. for a ride has gone. 
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NORMAN WIEBE, Eigenhof 

A tenor voice that does not clash, 

And a musical tune to the dass, 

A lad with inward joy and overt laughter, 
His aim: to do the will of the Master. 




SUSIE KÜHL, Morden 

Susie came to us for the second term. She always has 
a friendly smile. Her favourite subject is Church History 
and her desire is to leam more of God’s Word. 


JOHN DYCK, Plum Coulee 

John is our yearbook designer. He is keenly interested 
in sports and passes time by playing his trumpet. He is 
a very capable leader for a singing group. He is here to 
prepare to serve his Master. 



Rita comes to us from “the City of Crystal.” Not 
usually found in the quietest place. To her a term paper 
was a treat. Eleven seems to come to soon! For then 
Regina says, “Nun Mädchen, ruhig.” 


RITA NEUSTAEDTER, Crystal City 
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MARY FROESE, Winnipeg 

Mary is always cheerful and yet of the more reserved 
type. Her intelligent answers in dass show that she takes 
a great interest in her studies. She is one of our typists. 


JOHN KLASSEN, Grunthal 

He joined us for the second term hoping to pass his 
English and German. He works hard at all subjects yet 
finds time for poetic expression. 



MARY ANN SUDERMAN, Haskett 

Mary Ann is one of the girls that boards out, but this 
does not leave her out of school activities. She is always 
cheerful and bright. Teachers have a difficult time dis- 
tinguishing her from her “Twin.” 


DAVID REMPEL, Chortitz 

Loves to work at studies and at “meals,” the Chores 
if possible he would leave. Sweets and sports attract him. 
A boy of joy in the Dorm, where often echoes “Rempel.” 
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LORNA FUNK, Austin 

Xs cheerful and wears a smile every Christian ought 
to have. Enjoys studies and receives quite high marks. 
Her desire is to serve the Lord. 




ABE HOEPPNER, Windygates 

Finds school very worthwhile; shows great interest 
in all the work and takes an active part in sports. His 
favourite subject is Doctrine, but what about German ? ? ? 



MARY WIEBE, Grunthal 

Mary is a studious first classer, who always gives an 
impression of being quiet and reserved, but when she is 
in her room she is readily heard. Her favourite subject is 
Doctrine. She loves to go singing on Wednesday evenings. 


HENRY DUECK, Lowe Farm 

Here is an intelligent young man; who always has a 
ready answer. Everywhere where Irvin is, there Henry 
seems to be. With joy and noise he fills the Dorm, adding 
a little spiee to life. 
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HARRY HOEPPNER, Neu Bergthal 

He’s always smiling and happy, and ready to read in 
dass; his favourite subject is Life of Christ. His aim is 
to make a world tour, and to serve the Lord. 


MARIANNE WIELER, Sidney 

Marianne is a tall dark-haired girl who comes to us 
from Sidney. She is one of the quieter girls in the dorm, 
as well as in the classroom. She enjoys most of her 
subjects but when it comes to Music ? ? ? ? 



IRVIN HEINRICHS, Lowe Farm 

Elim’s little giant. Enjoys playing tennis with some 
good Opposition. Always a smile, that’s his style. Just 
adores studying Bible Story, in the first room of fame and 
glory. 



PAULINE PETERS, Gnadenthal 

Pauline comes to us from “the Valley of Grace.” She 
is always smiling, but wlhen it comes to telling Biblische 
Geschichte—where is the smile ? ? ? She plays the piano 
and sings in the double trio. 
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sonality, 


ing a reality; 
r ability. 



JOHN HILDEBRAND, Crystal City 

Br nimmt in allen drei Klassen etliche Fächer. Er liebt 
das Studieren und hilft anderen gern mit. Er ist gewöhn¬ 
lich froh und erzählt gerne mit den anderen Studenten. 
Und wenn Spiele Vorkommen, da ist er gerne mit einge¬ 
schlossen. 


1960-61 GRADUATEN 
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Artimtira 



GROUP TO UNION GOSPEL MISSION. 


But he ye doers of the Word, and not hearers only —Jas. 1:22. 
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Wiegand Friesen; Regina Fast; Henry Enns, President; Annelie Friesen, secretary; 
Mr. Gerbrandt, faculty adviser. 


fWJiffioitg-Komitee 


„®arum gehet hin unb lehret aße SSötfer . . Sftatt. 28:19, 20. 

SDiefen SiefehX Ijat unfer $err unb SJteifter gegeben. 9tun ift e§ unfere 
5ßflicX)t ihn augguführen. ®ag ©ebet unlb Streben unfereg Komitees ift, bafj 
mehr Sntereffe für bie SOtiffiongarbeit in ben bergen ber Schüler geinecft inerben 
möchte. Surcf] unfere mötbentlidjen Sßiffionggebeigftunben, am ©onnergtag 9ta<h= 
mittag üerfudjen mir biefe§ gu tun. Um un3 angufbornen, laben mir borüberreifenbe 
üßtiffionare unb fonftige 9tebner gerne ein, inbem fie un§ bon ihrer SIfbeit berichten. 
Ütachber teilen mir ung in fecfjg ©rubben um ihre ©ebetggegenftänbe bem $errn 
borgulegen. SBenn nicht ©aftre'bner borhanben finb, bann berichten bie Schüler, 
getnöbnlicf) au§ ber augtretenben klaffe, über berfdjiebene SDtiffiongfelber. 

Unfer Komitee, gufammen mit ben Sehrern, blaut auch bie jährliche 9Kiffion»= 
fonfereng. Sn biefem SaX)r finbet fie am @nbe unfereg Stbüljahreg ftatt. 2tlg 
SXtotto haben mir ung Soh- 4:35 gemählt, „. . . $ebet eure SXugen auf unb fehet 
in bag gelb, . . ." unb eg ift unfer ©ebet, bafj mir unfern Seit an ber großen 
SKiffiongarbeit alg „©eher, ©eher, ober Sieter" erfennen möchten. 
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Elfrieda Bergan, secretary; Otto Loeppky, President; Herman Olfert; Mr. Teichroeb, 
faculty adviser; Betty Enns. 


fßraftifcbe Slrkit Komitee. 


•Sie ©Eitler lernen nicht nur oom SBorte @otte§, fonbern Mafien auef) eine 
©etegenbeit int ißräftifdjen auggufüEiren, maS fie gelernt haben. 

SSßenn ba§ Sßetter e§ erlaubt, geben mir jbbe ameiie SBocbe bei ben alten unb 
franfen Seuten hier in ber ©tabt fingen. Sn ihrem $eim haben mit eine furae 
s itubarf)t, bie au§ etlichen Siebern, einem ©djriftabfäjnitt unb einem ©ebet befte'bt. gnr 
biele, bie fonft nicht im falten Sßmter beraub fommen, ift biefeS ein ©onnenftrabl in 
ihrem Sehen. SBir geben amb regelmäßig in§ SranfenbauS, um bie Patienten bureb 
©efang aufaumuntem. 

21I§ ÜKitglieber be§ ißraftifeben Strbeit ®omitee§ ift e§ unfere Pflicht foldje 
Arbeit an regeln. 2Bir finb banfbar, bafj mir amb in biefem bem $erm bienen 
bürfen. 
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Sports and Social Committee 


Among other activities of our school, sport also finds its place. It is by means 
of various sports that the body receives some of its needed exercise. Included in 
our sports activities are Volleyball, ping-pong, skating and hockey. Volleyball was 
only played in fall because we have an outdoor court. We were fortunate in 
having a game with the M.C.I. in which both boys and girls participated. The 
boys were defeated but the girls were victorious. 

Düring the winter months the ping-pong table is quite frequently occupied 
and serves as diversion from studies as well as a means of character development. 
Keen competition is feit in our annual tournament, where, upon completion, the 
winner is crowned Champion (paper crown). 

Skating and hockey are worthy sports enjoyed especially by the boys. Every 
season our school challenges several other schools with a hockey game. Good 
sportsmanship and consideration for others is a valuable character trait learned 
here. 

We believe “A merry heart doeth good like a medicine”—Prov. 17:22. There- 
fore we planned an acquaintance social and a Christmas social which were enjoyed 
by the Student body, teachers and their families. These socials consisted of various 
games, stunts, singing, and lunch. That a Christian must learn to express himself 
in a social environment is our conviction. 

It has been the desire of the committee that the social and recreational activities 
will have helped to make school life more complete and meaningful. 
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2ßirtfd)aft£- Komitee 


Uttfer Komitee fiat bie 33erant»oriung barnad) au feben, bafc bie ®Iaffen= 
äimmer unb ©einge rein unb orbentlid) gehalten »erben. Sebert Sag fia'ben etlicfje 
©iubenten bie Aufgabe auSauMjren, ©taub au toifdjen, Steppen au »afdjen unb 
fonftige Sfrbeit au tun. ®ie @titf)Ie, SSünbe ober fonftige @adjen, bie aerbrodjen 
ober befdjäbigt »erben, müffen and) auredjt gemadjt »erben. 


3ur ©djule geben bringt aud) 23ricf»ed)|el mit ficf|. Sie 33rüber ftnb berant- 
luortlid] bie ißoft abaugeben unb aud) abau'bolen. ©ie fühlen fid) redjt glüdftidj, 
bafe fie nidjt mehr SBaffer bont ©tabtBbrunnen holen braudjen. gebt braudien 
»ir nur ben 3apf=.§abn aufbreben un'b ba§ SBaffer flieht bon felber, »ofür »ir fehr 
banfbar finb. 
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Music and Program Committee 



.„ v4e\t"^V^ e ' d ' 
irv»" . V- 
secret»^’ 


“Sing unto God, sing praises to His name”—Psalm. 68:4. 

The Music Committee greets you with the Psalriist’s admonition to sing 
praises unto God. 

The duty of our committee is to foster the spirit of song and praise in our 
school through various activities. Each morning chapel Service is begun by singing 
a chorale which is selected each week. Every fortnight the students are responsible 
for Thursday morning chapel. For this it is our privilege to make up the program. 
This includes assigning songs, recitations, testimonies, and messages, to members 
öf the Student body. 

We also lend assistance in formulating our school radio program which is 
heard every second Monday over CFAM. We trust these programs have been 
of spiritual inspiration and of lasting blessing to you. 

It is also our privilege to help plan programs for special occasions such as 
Christmas, closing exercises, and special programs. The latter included a program 
brought at the Dominion City Indian Reserve. We as a committee appreciate the 
experience which has been ours in planning and rendering each program. We 
trust that everyone influenced directly or indirectly will commit themselves to the 
Lord for His honor and glory. 
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S EXT ET 

Left to right: Pauline Peters, Lillian Leppky, Tina Huebner, Mary Driedger, Nettie 
Enns, Agatha Sawatzky. 



PIANISTS 

Left to right: Esther Kühl, Elfrieda Olfert, Margaret Derksen, Pauline Peters, 
Anne Dyck, Agatha Sawatzky. 
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1. Landing should be soft. 2. Mexican troubadour. 3. Showing off his teeth. 4. Elim’s belle. 
5. Housecleanlng. 6. Must be interesting! 7. There must be a reason why. 8. Discover and 
land. 9. Center of attraction. 10. Since when? 11. You don’t sayl 12. Dreaming mostly. 13. tt 
gets to be a habit. 14. It's cold outside. 15. Both need to be filled. 16. Pointing the way out. 
17. Sitting pretty. 
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LI BRARI ANS 

Mr. George Neufeld (faculty adviser), Helen Hildebrand, Elfrieda Bergen. 
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does he see? 2. Intriguino apparatus. 3. Ch 
. Tanner — Leper Mission. 6. Rev. Hansen - 
. 8. Schmacht goat! 9. Caught by surprisel 
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Life In The Girls’ Dorm 

Dorm life is an important phase in school life. This is where we learn to 
get along with the different Personalities that the Lord has made. 

The day in the dorm Starts at seven o’clock, with breakfast at seven-thirty. 
After breakfast each one goes to her duty which has been assigned to us by the 
deans; for example washing dishes, peeling vegetables, sweeping the dining room 
and hall and others more. 

From four tili seven o’clock is our free time. This time is spent in many 
different ways. Playing ping-pong is a favourite pastime of many; some singing 
is also done during this time. 

On Thursday night, from nine to ten, is our weekly prayer meeting, which 
is led by one of the girls. This winter we have been studying the women of 
the Bible. We have learned much from these women and have been inspired by 
their examples. For example, the girl Ruth, in whom we see complete trust in 
God, so that she was willing to leave her homeland and go along with her mother- 
in-Iaw. Many interesting experiences have been shared through the testimonies 
at these prayer meetings. 

Friday after four is a time of hüstle and bustle with most of us leaving to 
spend the week end with parents or friends. 

The companionship of twenty girls has provided a rieh time of joy and fellow¬ 
ship. 


—Agatha Sawatzky. 
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Home Away From Home 


Seventeen fellows have made their home in the dormitory this year. Although 
this is less than in previous years, the boys’ activities have not been hampered. They 
are still at a peak. Each individual, with mind and ideas in accordance with his 
personality, creates an atmosphere that is quite interesting and exciting (filled with 
good humour and spiee). Sometimes too, extra energy is utilized in other activities, 
such as hockey or table tennis. Our regulär trip to the grocer also aids in burning 
some of that hidden energy. 

Our regulär day generally Starts at seven—at least for those wh‘o cherish their 
breakfast. This is followed by doing our regulär duties and getting ready for the 
blessing of another day. Doing dishes, sweeping floors and cleaning house in a 
general way compose some of our duties. School begins at nine and ends at tour, 
thus we have three hours for ourselves until study period at seven. From here 
on it means, “quiet”—or eise. To end the day, the occupants of each room settle 
down to their own private devotions. The lights are to go out at eleven, but the 
odd one seems to go out a minute or two later. Most of us seem to be tired by this 
time, except for the odd one, who makes it his business to create night noises and 
disturb the sleeping. 

The Thursday prayer meeting and a study of God’s Word is a highlight in 
our schedule and has proven itself quite blessed and beneficial. 

Dorm life is a unique experience, which will always be cherished, and which 
will bring back many memories in future years. 

—Eugene Peters. 
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Yearbook Committee 


2>o nocf) ein ^a'Ejr nun halb 0u (Snbe 
©cEjau’n mir mit greubeit jetü gurücE; 
SBir feljen ©otteS ©egenSfjäribe 
®ie täglidj er für unS auSftrecft. 

SBir fetjen, baff er treu geleitet 
Un§ liebenb führte Sag 'für Sag 
Unb, bafj er SBunber Ejat bereitet 
Ssn'bem (Sr unS fein SBort auftat. 

SBir banfert, bafe fo biel ©ebete 
(Stets für unS aufgeftiegen finb 
Unb beten nun um fein ©eleite, 

SBenn mir in feinem ®ienfte finb. 

Sa motten mir mit biefem Shtdje 
(Sud) einen (SinblicE geben brein 
®er Strbeit in ber gansen ©üjule, 

®af} eS ein ©egen fönnte fein. 
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V 

Ultastfln 



Olfert’s to Pauingassi. 


Go ye into all the world, and preach the Gospel to every creature. Mark 16:15. 
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REV. ANDREW SHELLY. 



MISS HELEN WILLMS. 


MISS ESTHER PETKAU. 


Our Missionary Conference 

One of the highlights of the school year is our annual Missionary Conference. 
This year it is to be part of our closing exercises, March 28, 29, and 30. Much time 
has been given to planning the Conference. Our prayer is that the Lord might 
bürden the Speakers, that he might give them a message and that our hearts may 
be prepared to receive the challenge. It is also our prayer that we might see our 
place of service in His harvest field and that we might be burdened for the souls 
that are dying without ever hearing the gospel. 

Rev. Andrew Shelly—Rev. Shelly is Executive Secretary of the Mission Board 
of the General Conference Mennonite Church. Formerly he has served as a pastor 
and instructor at Mennonite Biblical Seminary. He has visited all the General 
Conference Mission fields around the world. Rev. Shelly has a real bürden for 
the unreached people of the world and is constantly sharing this bürden through 
Mission Conferences such as ours. 

Miss Helen Willms, R.N., Coaldale, Alta.—Miss Willms has served for some 
time in northern Manitoba as a Public Health Nurse. Later the Lord guided her 
to take up work with the General Conference Mission in Formosa. Miss Willms 
is using her first furlough to brush up on her education at Canadian Mennonite 
Bible College. 

Miss Esther Petkau, Saskatchewan—Miss Petkau, a graduate of the C.M.B.C. 
and Bethel College, has been serving as a missionary in Japan for two terms. She 
was connected with the correspondence work in Radio Evangelism. This will be 
Miss Petkau’s second speaking engagement at our Missionary Conference. 

Miss Tina Letkeman, R.N., Winkler, Man.—Miss Letkeman worked in Mani¬ 
toba hospitals until the Lord called her to serve Him in Korea. She was obedient, 
but after 2 1 / 2 years of service she was forced to return due to illness. At the present 
time she is with the Bethel Hospital at Winkler. 

Rev. George Groening, Winnipeg, Man.—Rev. Groening is chairman of the 
Board of Missions of the Conference of Mennonites in Canada and member of the 
Board of Missions of the General Conference Mennonite Church. He is pastor of 
the Bethel Mission Church in Winnipeg. 

Rev. David Sawatzky, Rosenfeld, Man.—Rev. Sawatzky is chairman of the 
Board of Missions of the Evangelical Mennonite Mission Conference. He is pastor 
of the E.M.M.C. Church at Rosenfeld and farms in that same community. 
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“Suffer little children to come unto me and forbid them not: for of such is the 
Kingdom of God”—Luke 18:16. 

The following two Summer Bible School reports come from the two Conferences 
that co-operate in the work of Elim Bible School. 



Evangelical Mennonite Mission Conference 

Matthew 28:19, “Go ye, therefore and teach . . .” 

D.V.B.S. is really a missionary outreach. It puts action to the Great Commission 
and makes a missionary out of everybody who participates. With a prayerfully planned 
program, D.V.B.S. makes the Gospel and Christian living real and practical. 

The Evangelical Mennonite Mission Conference has experienced this joy and 
value of evangelizing through D.V.B.S. in the past year. Over an area from Dominion 
City in Manitoba to Wynyard, Sask., we were able to place 49 workers in 30 different 
areas. More than 700 children were reached with the gospel. We have found it to be 
true that there never was a shortage of pupils for D.V.B.S. May we all unite in this 
great work and go forward in faith to reach out to those who have not heard. 

P. P. Giesbrecht, E.M.M.C. 

Summer Bible School Direetor. 
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M.C. — D.V.B.S. WORK. 


Conference of Mennonites in Manitoba 

Düring the summer many young people go out and serve with the Summer Bible 
School program of the Conference of Mennonites in Manitoba. Last summer it was 
my privilege to serve my Lord in this capacity. 

Susan Thiessen and I went to help the Edwin Brandts at Loon Straits. For three 
days we had a camp for teen-agers. There were 9 people present; one Mennonite 
girl from Rivers, a few from the mainland and the rest from the surrounding district. 
We did not follow a rigid schedule except for rising and retiring, as well as for 
mealtime. Düring the day we had two classes, crafts, sports and swimming. One 
evening we had a wiener roast and on the last evening we brought a small program. 
After this camp was over, we were joined by a Bible school Student from last year, 
John Sawatzky who helped with the children’s camp. In attendance here we had 
8 boys and 10 girls. The children’s camp was conducted much the same way as the 
camp for the young people. After camp Susan Thiessen and I remained at Loon 
Straits to look after the mission Station for a few days while the Brandts attended 
a missionary Conference. We retumed to Winnipeg after a stay of a little more than 
two weeks. A few days later three more girls and I left for The Pas and Clear Water. 

At these two places we had a combined effort with the United Church. In the 
momings we had a D.V.B.S. dass in The Pas and in the aftemoon we travelled 
approximately 13 miles to Clear Water for another dass. Our classes consisted of 
Bible stories, handwork, singing and games. The children who attended here were 
mostly English. Working at Clear Water was a great challenge as these children only 
reeeive the Gospel during the summer months when a Student minister was sent 
to the Station by one of the Protestant churches such as the United or Anglican, 
or when the M.C.C. group come to work in the T.B. Sanatorium and brought Services 
or had D.V.B.S. for them. These children were of a quisitive nature and very active. 

I found this Service to be most rewarding and I would like to challenge more 
young people to go into different types of Service for the Lord, be it Summer Bible 
School, M.C.C. or some work offered by the church. I think the greatest blessings 
can be received in serving rather than in being served. This year 950 children were 
reached with the gospel this way. I would like to leave with you the admonition of 
the Psalmist as found in Psalm 100:2a, “Serve the Lord with gladness.” 

Marie Froese. 
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A Visit To Assiniboine Mennonite 
Mission Camp 


At A.M.M.C. the day begins quietly. Before the rush of the day, teachers 
and workers gather for a short devotional period with Mr. Teichroeb. After these 
few peaceful and strengthening moments we are swept into a busy day beginning 
with the rising bell at seven right through to “lights out” at ten. 

The campers find that their days are so full of activities that they have very 
little time to be homesick. They not only have physical recreation such as sports, 
swimming and crafts but every forenoon they have two periods of classes. Here 
the teachers seek to make the Lord Jesus and His Word more real to them. Between 
the classes they enjoy a period of singing. The afternoon is completely taken up 
with sports, swimming and crafts. 

At the close of the day campers and workers gather in the chapel for a 
devotional period. Guest Speakers, films and Bible quizzes are featured. It is 
through these Services that many campers are brought closer to the Lord. 

This week of fellowship and activity is climaxed with a wiener roast on 
Saturday night. For the teachers it is heart-warming to listen to the many 
testimonies given around the camp fire. To hear how so many young hearts have 
been strengthened through our efforts is a reward in itself. 

Sunday morning finds the campers very excited. From early morning they 
await the arrival of their parents with whom they are united before the closing 
program. The campers exert their best efforts to impress their parents and friends 
that their stay has been an enjoyable one. This might insure their return next year. 
After their departure we as teachers pray that the seed sown might bear fruit in 
years to come. 

—Betty Enns. 
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Obige Brüder, die der Herr in letzter Zeit heimgerufen 
hat, waren alle werte Freunde unserer Schule. Br. Reimer 
ist zu dem langjähriger Direktor der Schule gewesen. 
Ihr Andenken bleibe im Segen. Den Hinterbliebenen der 
Verstorbenen wünschen wir als Schule Gottes Nähe und 
Beistand. 


ßin ©ruf? üon bent Sargent SPtiffionstoercin. 


Best Wishes from the Bergthaler Church in Gretna. 


“And whatsoever ye do, do it heartily, as to the Lord, and not unto men”—Col. 
3:23. Homewood Junior Sewing Circle. 
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Die Gemeinde zu Mather 


Iber Srouenberein, ber $fugenbberein unb auch bie Sonntag3= 
f<f)ule griifeen bie Sei)rer unb Schüler unferer Slim 93ibelfcf)ule 
mit 

Sßfalm 24:3=5—„Süßer toirb nuf bes £errn S8erg geben, 
unb luer luirb fteljen an feiner heiligen «Stätte? $er unfcfjulbigc 
£änbe hoi unb reinem .^erjene ift; ber nicht £nft hat p lofer 
fiefjre unb fdjtoört nicht fälfchlich; ber toirb ben Segen bont 
£errn empfangen unb ©creibtigfeit bom bem ©ott feines 
£eilS." 


Sßrebiger: $>. Üßarfentin 

Stubenten: SBieganb Briefen 
Gornie Urahn 
SRita SReuftaebter 
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BLUMENORTER 

GEMEINDE 



SSir ttmnfcfjeti Sdbütern unb Sebrern, ber ©lim £Hbeticbute, 
©otteS reifen Segen, unb grüßen fie mit ben SBorten: 

■ greuet eu<b in bem $errn atleroege! Unb abermals tage 
idt): greuet euch! Eure ßinbigfeit [affet funb fein alten 
Sttenfcben: Ser $err ift nabe! Sorget nidjtS, foribern in 
allen Singen laffet eure Bitten im ©ebet unb gteben mit 
Sanffagung bor ©ott funb toerben. Unb ber griebe ©otteS, 
tneldber böber ift benn alte Vernunft, betnabre eure $erjen 
unb Sinne in ©brifto Sefu!" fßbü- 4:4-7. 

Stttefter iß. !g. Sdfaefer 
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Die Bergthaler Gemeinde 


zu Winkler 


griifst ßeljrer unb ©cfjüler bei' ©lim Sfibetfdjule unb münfdjt 
ifjnen @otte§ reichen ©egen. StB SBort ber Stufmunterung 
rufen mir ©ucf) gu: 

„•Buletjt, meine trüber, feib ftorf in bem §errn unb in 
ber 9Öfod)t feiner ©törfe." ©plj. 6:10. 

Ser Öe^r'bienft 

©onntagSfdjuIe 

Öugeribüerein 

^ugenbgrufife 

©emeinbecfjor 

fDtäbtfiemijor 

Sfergttjaler 9?äE)berein 

93etf)el Stütjberein 

Junior Sergttjater 9iäf)berein 

i&etljeäba S'fätjberein 

©d)üter: Söetttj ©nnS 

SDfarl) Sinn ©uberman 
$erf) 4?irbef>ranb 
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Die Glenlea Gemeinde 


äBüttfcfjen her @Iim Söibelfdjule, Sebrer unb ©tubenten, ®otte§ 
reichen ©egen, unb grüfeen eud) mit 2. 5£im. 2, 15—„SJefleifjige b«b, 
(Sott bid) ju erzeigen al§ einen retfiffcfjaffenen unb unfträflidjen STrBeiter 
ber ba recEjt teile bog 9Bort ber SBa't)rf)eit." 

^rauenberein, ©oitntaggfcbule unb $ugenbgrufjj>c. 


Lena Gruppe der Whitewater 


Mennoniten Gemeinde 


Ser fRäljberein, ber $ugenbberein unb bie 
fenben euch bie tnärmiten ©riifte mit fßfalm 119, 9—„äßie tnir'b ein 
Jüngling feinen SBeg unfträflidj geben? SSenn er fid) hält nad) beinen 
SBorten." Ser ^err fegne eutfj J rei(f)ric£). 

©tubentin: Stgattja ©atnatalb- 
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Die Steinbach Mennoniten Gemeinde 


grit^t bie Seljrer unb ©cbiiler ber ©lim Sßibelfdjule unb Wiinfdjt i'bnen 
@otte§ ©egen in iE)rer 2Irbeit, mit 2. £imotIjeu§ 2, 15. 

„Sefleifeige bidE), ©ott ’bicf) au eraeigen al§ einen red)t§fcbaffenen 
unb unTtröflidjen 2Itbeiter, ber ! ba redft Sette ba§ SBort ber 3Bat)tf)eit." 

$. iß. griefen, Setter ber ©emeinbe. 

©tubenten, 1961=62: $einrid) ©nn3, $elen £ilbebrarib, 

iöruno ©offen, Dtettie ©nn§, SDcrtrib 9tembel. 


Die Bergthaler Mennoniten Gemeinde 


zu Spencer 


griifjt bie ©lim Söibelftfjule mit ben äßorten au§ ißfalm 111, 10:—„Sie 
gurcf)t beS <§errn ift ber 2Bei§beit Slnfang. Sa§ ift eine feine Mugtjeit, 
»er barnacf) tut; be§ Sob bleibt etoiglid)." 

ißrebiger: G. $. Briefen, iß. 31. Sbijcf. 

©onntaggfcfjul Setter: g. SB. Soerffen. 

Siafon: % 9t. ©fau. 

ÜKiffionSfomitee SSorfibenber: 25. SD. g. äöarfentin. 
^ugeribbereinfomitee SSorfi^enber: 21. 21. $jcma. 
Sataftrobbenfomitee: iß. iß. Stoffen, 2). iö. ©raun. 
9täf)bereinB Seiterin: 5Dtr§. 9t. ©fau. 

Seen=2Iger§ Seiter: G. §. griefen. 

©tubenten: fDtarie üßiebe, ^o'bn klaffen. 
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Die Springsteiner Mennoniten Gemeinde 


bie beiben Süiffionäüereine biefer ©emeinbe, ber ^ugenbberein unb 
bie ©onntagSfdjuIe grüßen bie ©lim iöibelfcfjule i'bjre Vermattung farnt 
Sei)rer unb @<f)üler mit 2. ©Ijronif 15, 7—„Sbr aber feib getroft unb 
tut eure $änbe nicfjt ab; benn euer 2ßerf tjat feinen ßotjn." 


The Bergthaler Mennonite Church, 


Altona 


extends greetings to Faculty and Students of Elim Bible 
School. May the Graduates of 1962 find their place of Service 
in the building of Christ’s Kingdom. 

“Study to show thyself approved . . ” —II. Tim. 2:15. 
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Die Whitewater Mennoniten Gemeinde 


zu Boissevain 


toie aucf) Sugenbberein unb ©onntagäfdjule griffet hiermit Seferer unb 
©djüler unferer Si'belfdjule mit Hebräer 13, 20. 21.—„<Der ©ott aber 
be§ griebenS, ber bon ben Soten auSgefii'hrt bat ben großen $irten ber 
©cfeafe burd) ba§ ©lut be§ eroigen SteftamentS, unfern $errn Sefu§, 
ber mache euch fertig in allem guten SBerf, ju tun feinen SBiHen, unb 
fchaffe in euch, ma§ bor i'tjm gefällig ift, burd) Sefunt ©feriftum; 
toeldjem fei ©fere bon ©migfeit au ©toigfeit! Simen." 

©. ©. Steufelb, Stltefter. 


3d) fen'be eud); id) bin§, ber $err unb Sfteifter, 

$er euch bom Sieb berief; 

Sb fertbe eud); icf) bin§, ber gürft ber ©eifter, 

5Da§ euer S3oHmad)t§brief; 

Unb ffeerrt man Citren eud) unb ©affen 
@o fpredjt: mir fönnem? bod) nid)t laffen, 

©ott mill§, brum ©lab, o SBelt, o §öHe fleud)! 

S<b fen'be euch! 

Sd) fen'be eud); bie SBelt mittB nicht erlauben, 

SDrurn feib mie ©djlangen ffug; 

$od) fjattet rein bie glügel gleich Öen Stauben, 
gromm ohne galfd) un'b Srug; 

Safet febn ben ©tamm, au§ bem ihr ftammet, 
ßafet fe'bn ben ©eift, bon bem ibr flammet; 

£) ßinblein ftellt eud) biefer SBelt nid)t gleich! 

^d) fenbe euch! 

$>ie ©rbftal ©itt) ©rugge ber SBJjitetoater ©cnteinbe, 
gugenbtoerein unb grauenberein. 

©hibenten: gobn ^ilbebranb, Sina 4?uebner, SWartha Sergen. 
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„5Dein UBort ift meines gufeeS lenkte unb ein ßidjt auf meinem 
äßege"—©f. 119, 105. SJtit biefem Sßort, grüfet bie ©lim ©tennoniien 
©emeiitbe 3 « ©ritntljal, SJtan., bie ©lim ©ibetfcfmle gu Slttona, unb 
rtünfdjt ßetjrem unb ©tubenten ©otteS ©egen. 


3 )ie Scrgtfjaler ©tennoniten ©cntetnbe 31t ©torben fcfjicft tjerglicfje 
©rüfee an öetjrer unb ©ctjüter ber ©lim ©tbelfcfjute. 

„ 3 utefet, meine ©rüber, feib ftarf in bent $errn unb in ber ©tacfet 
feiner ©tärfe"—©pt). 6 , 10 . 

©rebiger: 3t. §. ©orn, % g. ©autS 
©tubenten: Seonarb 2 >atfe, Stnnelie griefen, ©fttjer Shrtjt, ©ufie ®utjt 


Bethel Mennonite Church, Stafford St. and Carter Ave., 
Winnipeg 9, Manitoba. Pastor: George Groening. „Wie habe 
ich dein Gesetz so lieb! Täglich rede ich davon”—Psalm 119:- 
97. 


©ie ©ergtljaler ©tennoniten ©enteinbe 3 « Sorte garnt grüfet bie 
©tim ©ibetfcfmle gu Stttona mit 2 £im. 2:19 — „3tber ber fefte ©runb 
©otteS befielt urtb Ejctt biefeS ©ieget: ©er $err fennt bie ©einen; 
unb: ®§ trete ab bon-Hngeredjtigfeit, toer ’ben tarnen ©brifti nennt." 


©cfjüter: ^rbin $einridj§, ©ugene ©eterS, ^enrt) ©uecf. 
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1. Sßet. 4, 10—„Unb bienet einnnber, ein jeglicher mit ber ©ctbe, 
bie er empfangen tmt als bie guten ^auSpalter ber mancherlei ©nabe 
©otteS." SKit bieten Porten grüfet freunblich bie Söljitetoater ©emeinbe 
ju 9überS,bie Set)rer unb (Schüler ber ©tim 93ibelf<f)ute. 


2>ie 23ergthater SKennoniten ©cmeinbc ju (Steinbad) grüfet Sehrer 
unb (Schüler ber ©lim 93ibelfchufe mit ben Sorten ^eiliger (Schrift: 
„■SDarunt, meine lieben 93rüber, fei'b feft, unbetoeglicf), unb nehmet immer 
m in bem Ser! beS $errn, fintemal ihr toiffet, bafj eure STrbeit nicht 
bergeblidj ift in bem ®erm"—1. Stör. 15, 58. 


The Grace Mennonite Church, lOth Street and Southern 
Avenue, Brandon, Manitoba, congratulates Elim graduates of 
1962. 

“Son of man, I have made thee a watchman . . .” Ezek. 

3:17. 


Greetings and best wishes to Faculty and Students of 
Elim Bible School with Psalm 119:9, “Wherewithal shall a 
young man cleanse his way? by taking heed thereto accord- 
ing to thy Word.” Halbstadt Church, Sunday School, Christian 
Endeavor, Sewing Circle. 


57 









The Bergthaler Church of Carman. "My mouth will speak the praise of the Lord, 
and let all flesh bless His holy Name forever and ever”—Psalm 145.21. 

Deacon: D. D. Doell. 

Student: Margaret Friesen 


@S griifet ©ie recht JjerälitE) ber äßillige Reifer herein ber ÜJtorth Silbonmt 
SDtennoniten ©emeinbe. 


%m tarnen ber Sugenb ju Dof ßa!e griifeen mir bie Slirn Sibetfchule mit 
1. £int. 6, 19 „©tf)ähe fammeln, fitf) felbft einen guten @runb aufs gutünftige, bafe 
fie ergreifen baS mähre Geben." 


The Morris Bergthaler Church extends its best wishes to the faculty and Student 
body of the Elim Bible School. 

“Study to shew thyself approved unto God”—II Tim. 2:15. 


$er Sdiberbiffe ^rauenbereitt grüfet mit $jO'h. 12—bin baS ßidtjt ber 

SBelt ; mer mir nadjfolgt, ber mirb nicht manbeln in ber ginfterniS, fonbern mirb baS 
Gid)t be§ Gebens haben." 


“Study to show thyself approved unto God, a workman that needeth not to be 
ashamed, rightly dividing the Word of Truth”—II Tim. 2:15. Hoffnungsort Ladies’ 
Mission Group. 


Heb. 4:16—“Let us therefore come boldly unto the throne of grace, that we may 
obtain mercy, and find grace to help in time of need.” Homemakers’ Fellowship of 
Altona. 


2)ie SBergtfjaler ©ruppe su iHufenfelb münfcht ber ©lim Sibelfcfjule ©otteS reichen 
©egen un'b grüfjt Gehrer unb ©dhiiler mit 1. ißet. 4, 10. „Unb bienet einanber, ein 
jeglidher mit ber ©abe bie er empfangen hat, als bie guten $auShaIter ber mandherlei 
©ncfbe ©otteS." 


Christian greetings to faculty and students of Elim Bible School, from the 
Winnipeg Bergthaler Church, Sherbrook and Ross. 

Young People’s President: John Hildebrand. 

Sunday School Superintendent: Jake Klassen. 

Minister: Rev. Emest Wiebe. 

Student: Marie Froese 
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©inert ©rufe mit: „®onfet beut $errn; bemt er ift freunblicf), unb feine ©üte 
toäferet etoiglitf)"—fßf. 107, 1. ©rfte ÜJiennonitifcfee Dtiffioits herein, ©retna. 


Greetings from Mary-Martha Sewing Circle of Altona, Man. 


Best Wishes from Arnaud Sewing Circle. 


$ic 3?ergttjaler Sonntog^fdjule ju ÜUiorbcn fenbct freuriblicfee ©riifee. 


Homewood Bergthaler Church. Psalm 119:105—“Thy Word is a lamp unto my 
feet, and a light unto my path.” 


$et ädtffionöberein ber SBIjitciuater ©emeinbe ju Soiffetiain grüfet mit: „Selig 
finb bie ba§ SBort ©otte§ tjören urib belnatiren"—ßufa§ 11, 28. 


The Sunday School of the North Kildonan Mennonite Church extends 
greetings and best wishes to Faculty and Students of Elim Bible School. 


äßir miinftfeen Sdjiilern unb ßeferern, ber ©lim Söibetfcfjule, 
©otteS reifen Segen, unb grüfeen fie mit ben SBorfen: 

„Selire un§ bebenfen, $err . . . bafe mir flug toerben." 

$ie 0 «nenbgruppc ber 6.5Di.9R.K. 31 t »ergfelb. 
Sugenbleiter: ©. Stoefe 

ißrebiger: @. $. fßenner 
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Greetings from the 

Graysville Bergthaler Church, Sewing Circle, 
Sunday School and Jugendverein 

with Eph. 6:10—“Finally my brethren, be strong in the 
Lord, and in the power of his might.” 


ANNERKENNUNG 


Die Herausgabe dieses Jahrbuches ist möglich gemacht worden, durch die vielen 
Unterstützungen (materiell und anders) die uns zugeschickt worden sind, von den 
verschiedenen Gemeinden, Jugendgruppen, Sonntagsschulen, Nähvereinen, Chören und 
Missionsgesellschaften. 

Auch unsere Lehrer, Schüler, und Ex-studenten haben zu der Herstellung des 
Buches beigetragen. Besonders denken wir hier an die Personen die weder Zeit noch 
Mühe gescheut haben im Schreiben der verschiedenen Artikel. 


Wir sagen euch hiermit einen herzlichen Dank und wünschen allen Gottes reichen 
Segen. 


Das Jahrbuch Komitee. 
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